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I.	Akkoordverklaring

Ondergetekende,

in zijn hoedanigheid van:

Aanvinken wat van toepassing is
|_| Zelfstandig Inschrijver
|_| Penvoerder namens zijn Combinatie


1. verklaart volledig en onvoorwaardelijk te voldoen aan de onderstaande Eisen die gesteld worden aan de uit te voeren Opdracht:

Programma van Eisen 									

Eisen met betrekking tot de aanbestedingsprocedure

	1. E 1
	De Inschrijving is ingericht volgens de procedure zoals beschreven in het Beschrijvend document en bevat de gevraagde en ingevulde bijlagen.

	2. E. 2
	De Inschrijver is bekend en gaat akkoord met de door de Opdrachtgever gehanteerde waardering- en beoordelingsmethodiek, zoals opgenomen in het Beschrijvend document. De Inschrijver komt alleen voor gunning in aanmerking, wanneer hij minimaal 70% van de score behaalt op de kwalitatieve Subgunningscriterium proefvertaling. 

	3. E. 3
	Inschrijver accepteert de concept-Overeenkomst en de ARVODI 2025 inclusief de bij de Nota(’s) van Inlichtingen geaccepteerde tekstwijzigingen onvoorwaardelijk door ondertekening van deze Bijlage. Instemming met de tekst uit de concept-Overeenkomst en de ARVODI 2025 geldt als Eis. Een Inschrijving die enige vorm van voorbehoud betreffende de contractvoorwaarden bevat kan worden beschouwd als een Inschrijving onder voorwaarden. In dat geval wordt de Inschrijving terzijde gelegd.

	4. . 4
	Inschrijver gaat akkoord met de inhoud en de toepassing van de concept-Verwerkersovereenkomst (Bijlage B).

	5. 
	Zonder schriftelijke toestemming van AVT maakt Opdrachtnemer geen melding van de (raam)overeenkomst in publicaties of reclame-uitingen.




Eisen met betrekking tot de Vertaler

	6. E. 1
	Indien Inschrijver niet zelf de Vertaler is en met één of meerdere Vertalers werkt (zoals bij een vertaalbureau doorgaans het geval is), neemt hij de CV’s en referenties van maximaal twee – door Inschrijver als meest geschikt geachte – Vertalers op in zijn Inschrijving. De Vertaler(s) die voor een Inschrijver de proefvertaling vervaardigen is/zijn dezelfde perso(o)n(en) die bij gunning van deze Inschrijver later mogelijke nadere vertaalopdrachten uitvoert/uitvoeren. 

	7. E 2
	Vertaler heeft aantoonbare ervaring met het uitvoeren van vertaalopdrachten met een hoog afbreukrisico voor instellingen van de Nederlandse (Rijks-)overheid, zoals beschreven onder 2.1 in het Beschrijvend document.

	8. 
	Vertaler beheerst de Engelse taal op het niveau van een native speaker, d.w.z. van iemand die opgegroeid is met het Engels als voertaal thuis en/of het basis- en middelbaar onderwijs in een Engelstalig onderwijssysteem heeft gevolgd.

	9. 
	Vertaler heeft minimaal een HBO-opleiding afgerond.

	10. 
	Het curriculum vitae van Vertaler is in het Engels opgesteld.



	


Eisen met betrekking tot de uitvoering van de opdracht (na gunning aan contractanten)

	11. 
	De vertaling dient een correcte weergave van de brontekst te zijn en is terminologisch consistent, opgesteld in gepaste stijl en register en afgestemd op doel en situatie.

	12. 
	De vertaling dient geen spelfouten, typefouten, grammaticale fouten of fouten in zinsconstructies te bevatten.

	13. 
	In de vertaling wordt gebruik gemaakt van de eventueel meegeleverde terminologie en rekening gehouden met eventuele (klant)specifieke instructies inzake schrijfstijl, lay-out, mate van redactionele vrijheid e.d.

	14. 
	Vertaler houdt bij het vertalen rekening met de eventueel verstrekte achtergrondinformatie, zoals doelgroep van de tekst, context waarin de vertaling gebruikt wordt, eerdere correspondentie.

	15. 
	De vertaling is in Brits Engels opgesteld.

	16. 
	In de vertaling dienen (terminologie)bronnen duidelijk en gedetailleerd aangegeven te worden door middel van het plaatsen van een opmerking/comment (onder tabblad Revisie/Review), bijv. link naar geraadpleegde website.

	17. 
	Mocht Vertaler in de brontekst feitelijke onjuistheden (bijv. ‘Den Haag, hoofdstad van Nederland’) of ongerijmdheden (bijv. boodschap van de koptekst past niet bij de tekst zelf) constateren, dient dit aangegeven te worden door middel van het plaatsen van een opmerking/comment (onder tabblad Revisie/Review). Er mogen in de opmerking ook mogelijke oplossingen geopperd worden.

	18. 
	De vertaling wordt in hetzelfde bestandsformaat aangeleverd als de brontekst, tenzij anders overeengekomen.

	19. E 1
	De lay-out en opmaak van de vertaalde tekst is gelijk aan die van de brontekst, tenzij anders overeengekomen.

	20. E 3
	Leverancier accepteert de te vertalen tekstbestanden minimaal in de volgende tekstformats: MS Word, MS Excel, MS Powerpoint, PDF, hardcopy, per post en per e-mail.

	21. E 4
	Het vertaalde document dient standaard digitaal afgeleverd te worden in een overschrijfbaar MS-Word-, MS-Excel- of MS-Powerpoint-bestand, tenzij anders gevraagd.

	22. 
	Geleverde vertalingen dienen zonder uitzondering door een mens, de Vertaler, vervaardigd te zijn. In dit licht is het uitdrukkelijk niet toegestaan gebruik te maken van AI of automatische vertaalsystemen of -diensten als ChatGPT, Google Translate, DeepL, Bing Translator, Systran of systemen of diensten van andere aanbieders, ook niet om gebruikt te worden als basis voor post-editing, tenzij expliciete toestemming hiervoor per geval aan Opdrachtnemer wordt verleend door Opdrachtgever. Het is wel toegestaan gebruik te maken van een CAT-tool (bijv. SDL Trados Studio, MultiTrans, memoQ of CAT-tools van andere aanbieders) mits daarbij koppelingen met automatische vertaalsystemen of -diensten, bijvoorbeeld door middel van een API, en/of vertaalgeheugens die gevuld zijn met machinevertalingen, zijn uitgeschakeld. 

	23. 
	Bij een verzoek door Opdrachtgever tot uitvoering van een Opdracht dient Opdrachtnemer binnen een werkdag te reageren, bij voorkeur op dezelfde dag. Indien Opdrachtgever een reactie sneller wenst te ontvangen wordt dit aangegeven via e-mail of wordt er telefonisch contact opgenomen.

	24. 
	Opdrachtnemer heeft bij annulering door Opdrachtgever geen recht op een vergoeding, behoudens voor het deel dat aantoonbaar eventueel reeds vertaald is.







Eisen met betrekking tot de communicatie en samenwerking

	25.  1
	Inschrijver en Vertaler zijn tijdens werkdagen telefonisch en via e-mail bereikbaar van 9.00 tot 17.00 uur.

	26. E. 2
	Vertaler ontvangt van AVT feedback op de vertaling. Vertaler dient de door AVT gereviseerde vertaling te bestuderen om ervan te leren met het oog op een mogelijke vervolgopdracht en is beschikbaar voor een bespreking van de revisie. Hiervoor brengt Opdrachtnemer geen extra kosten in rekening.

	27. E. 3
	Vertaler is tijdens de uitvoering van de opdracht en na aflevering van de vertaling beschikbaar voor rechtstreeks inhoudelijk overleg met AVT over de opdracht. Hiervoor brengt Opdrachtnemer geen extra kosten in rekening.



Eisen met betrekking tot veiligheid

	28. E 1
	De Vertaler dient (na gunning) een geheimhoudingsverklaring in, zie Bijlage C Geheimhoudingsverklaring.

	29. 
	De Vertaler dient (na gunning) een positieve Verklaring Omtrent Gedrag (VOG) te kunnen overleggen.

	30.  2
	Voor het verwerken van gerubriceerde informatie gaat Inschrijver en/of Vertaler akkoord met de door BZ vast te stellen werkwijze voor het uitvoeren van de opdracht.

	31. 
	Inschrijver en/of Vertaler die toegang heeft tot BZ-systemen dient een security awareness training te volgen verzorgd door BZ.

	32. 
	Inschrijver draagt de verantwoordelijkheid voor het veilig houden van eigen middelen door o.a. gebruik te maken van beveiligde, up-to-date en vertrouwde systemen, software, virusscanners en (wifi)verbindingen. Tevens maakt Inschrijver gebruik van unieke en sterke wachtwoorden.

	33. 
	Informatiesystemen waarop BZ-informatie is of was opgeslagen dienen na levering van de gevraagde dienst op zorgvuldige wijze te worden geschoond van restdata binnen een termijn en volgens procedures die in overleg met BZ bepaald zullen worden. In ieder geval dienen werkbestanden samen met eventuele back-ups verwijderd te worden, hieronder vallen ook versies die zich in de prullenbak van het besturingssysteem bevinden.

	34. 
	Inschrijver en/of Vertaler stelt de bronteksten en producten voortvloeiend uit opdrachten van AVT, door AVT eventueel aangeleverde terminologie en documentatie (glossaria, eerdere vertalingen, achtergrondstukken, correspondentie, etc.) in generlei vorm aan derden beschikbaar.



2. verklaart volledig en onvoorwaardelijk te voldoen aan al de overige in de opdrachtbeschrijving gestelde eisen en voorwaarden, zoals opgenomen in het Beschrijvend document (o.a. hoofdstuk 2 – Opdrachtbeschrijving) en de daarbij behorende Bijlagen.


	Als u als Inschrijver niet voldoet aan een of meerdere Eisen of de eisen en voorwaarden in de opdrachtbeschrijving, dan is uw Inschrijving ongeldig en sluiten wij u uit van verdere deelname aan de Aanbesteding. 
Het gestelde in de Inschrijving mag niet conflicteren met de gestelde Eisen of opdrachtbeschrijving zoals opgenomen in het Beschrijvend document. Bij constatering van een dergelijke tegenspraak, is uw Inschrijving ongeldig en sluiten wij u uit van verdere deelname aan de Aanbesteding.






II. Ondertekening Inschrijver

	Naam organisatie
	     

	Naam ondertekeningbevoegde persoon
	     

	Datum

	     

	Handtekening
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